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45. szám.

Megjelenik e lap hetenkint egyszer. 
Szer dán. Előfizethetni rá Pe st c n , 
a jó és olcsó könyvkiadó-társulat ügy­
nökénél : czukorutcza 6. szám. föld- 
szint.s a szerkesztőségnél. Vidéken a 

cg. kir. postahivataloknál.

Pest, november 9. 1853.

Előfizetési díj Budapesten kihordással 
félévre 1 ft. pp. vidékre postán, bo 
ritékban félévre 1 ft. 20 kr. pp. A lap 
szerkesztését illető levelek egyszerűen 
,,a Katholikus Néplap szerkesztőségé­
hez1 czimezendők. (Pester a központi 

papnöveldében.)

Dicsőség magasságban az Istennek, s a földön 
békeség a jó akaratú embereknek. Luk. 2. 14.

A rabsz o 1 « a.
i.

Vitorla szárnyakon 
A sajka elrepül.

VÖRÖSMARTY.

Századok jónek, századok múlnak: az idő 
halad. Az ember lerázá a múltak sötétségét, el- 
széleszté a ködöt, melly átlathatlanul takarna 
tudományokat s lángelméje világától vezettetve 
naponkint előre haladt visszatarthntlanul, mig 
eléré ama pontot, mellyen most áll; de az ember 
nyughatatlan, mégnem elégedett meg, s bárak­
kora is lelvilágultsága, miilyenről a régieknek 
fogalmuk sem volt , még mindig előre törekszik. 
S ezt jól teszi. De a tudományosság fénye meg- 
vakitá öt; önerejében elbizakodva levető a régi 
egyszerű, megható erényeket s büszkeségében 
neveti, gúnyolja elődeit. S ezt nem jól teszi. M 
bizony bizony sokat tanulhatna e jó régiektől. 
Nem sokat törődtek ezek a tudománynval. igaz : 
nekik csak becsületszavuk és kardjuk volt. De 
ezt meg tudtak am becsülni! Szavuk csak igazat 
állított s kardjuk csak igaz ügy védésére hagyta 
cl hüvelyét. E mai világ zajaban olly jól esik 
néha a múltba visszatekinthetni.

a #

Nézzünk vissza a lT-ik század végére. Egy­
szerű a történet, de megható. A török félhold még 
uralgott s vasigája alatt nemzetek hajoltak meg. 
Öve volt a íélvilag, övé a tenger, biztos kikötő- :

nak vitte. Szegény ember szándékát boldog Isten 
bírja! Spanyolhon alatt irtóztató szélvész érte 
utói. Az ég elfedte kék azúrját; felhők nyargal­
tak végig a láthatáron bömbölve; egymást érték 
a villámok : a szél egész erejével tombolt; a ten­
ger zúgott - felháborodott, habjai labdaként ját­
szottak a hajóval.

A hajónép arczán kétségbeesés honolt. Kin­
cseiket, mellyeket hosszú fáradság után szereztek 
össze, most mint érdeknélkülieket tengerbe do­
bálták. hogy az igy megkönnyült hajó annal 
biztosabban állhasson ellene a végveszélynek.

Ez altalános végveszélyben csupán egy férfi 
nem veszté el lélekjelenlétét. Arc-zán az Istenbeni 
bizalom meghagyá a nyugodtságot; férfias jel­
leme, elhatározottsága s minden körülményben 
magát feltaláló" magaviseleté akaratlanul is fel- 
sőbbséget szereztek neki társai felett. E férfiú 
C o m p i á n Miklós, marsellei kereskedő volt.

gyak áltál megkönnyült hajó villámként löke- 
tett habról habra a szél által. Compián a íoár- 
bócz kötelékeibe fogódzva osztá rendeletéit. A 
szél megér sbűlt, a habok egekig hányattak fel. 
„Sulyedünk" hangzott nem sokara a hajó keljé­
ből. Ekkor az ijedség által eszméletétől megfosz­
tott hajónép az ágyuknak rohant, tengerbe akar­
ván dobni egyetlen védszerüket a kalózok által 
megtamadtatas esetében.

,.Megálljatok ! kiáltott Compián, kinek gya­
korlott szemei rég vitorlákat láttak feltűnni a 
lathatár éjszakny ugoti részén. — Megáll jatok! 
ki se nyúljon ágyúinkhoz. Oda nézzetek!“ikbcn kalózok leskedtek védtelen hajókra, elfog- I

lalak okét s a rajtlevőket fogságba hurczolák. E perezben a láthatár szélén czirkáló hajót
Marseilleből a tavasz kezdetével jó széllel, j egy hullám magasra lökte léi s ugyan e perez- 

jó reménnyel indult el egy hajó. I íja Egyptom- j ben e váratlan tünemény egy felkiáltást csalt ki
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a hajó népéből. Minden megváltozott. Az előbb 
levert nép most újra felölté férfias crélyét, mert 
most mar nem csak halál. de rabságtól is kelle 
félniük, pedig ük nem akartak rabok lenni. In­
kább meghalni! El határzott arczczal tógák Gom - 
piant körül, parancsait vevők.

..Így szeretlek látni, monda ez. A vihar, ha 
tapasztalatom nem csal, nem sokára lecsöndesül, 
s igy csak a közelgő kalózokkal lesz bajunk; de 
bizzunk Istenben. A népség fele menjen le tüs­
tént a szivattyúkhoz." Parancsa örömmel lön tel­
jesítve. Nem sokára jelenték neki, miszerint a ha­
jóba tódult viz a folytonos szivattyúzás által egy 
lábnyit apadt. A hajónép nagyot lélekzett. Com- 
pi in a.: mba a cs k hamar átlátta, hogy a kalóz­
hajó igen jól van felszerelve s hogy a menekülés 
lehetlen.

V

,,férfiak! az idő közéig, a harcz elkerülhet- 
len, tehat legyetek férfiak. Ki szabadságáért har- 
ezol. annak nem szabad gyávának lenni. Rende­
letimre figyeljetek, mindenek előtt pedig egy lö­
vés se történjék, mig e szavat nem hallandjátok : 
„Tűz !‘-

Minden vitorlát behuzatott. Mélyen hall­
gatva állt kiki kirendelt helyén. Az idő délre járt. 
A nap vidor sugarai erőszakosan törtek keresztül 
a gyérülni kezdő felkőkön. Ivet óra múlva a szél 
mintegy elgyengülve alábbhagyott, a hullámok 
kisebbek lőnek, a vihar megszűnt. Compián a fe­
dezeten sétált fel alá gondolataiban elmerülve. 
Egynegyedóra múlva elkészülve tervével a kor­
mányoshoz ment s sokáig beszélgetett vele. Az 
eddig délről iutt szél most hirtelen, mint az több - 
szőr megtörténik, keletire változott. Újra egv 
hosszu óra telt el. A két hajót mar csak egy óra- 
nyi távolság választá el. Néhány könnyű vitorla 
vonatott tel s a hajó keletnek fordult s így szél 
ellen. Ez áltál menése nagyon hátráltatott, de 
azon előnye volt, hogy a közellevő harcz ban a 
szél elleneinek fnvand szemközt. Félóra múlva 
midőn már jól elhelyeztetett a hajó, újra levo- 
nattak a vitorlák. Az egész hajó elhagyottnak 
latszék. rajta és körűié síri csend, csak Compián 
és a kormányos voltak láthatók s ezek is olly 
mozdulatlanul álltak, hogy távolról szobroknak 
nézethettek. A közelgő kalózok vad kiáltásai mind 
luk,ibb voltak kivehetők. Egyszerre minden el­
némult. csak a habok zúgása s a vitorlák rec-e - 
Sese hab >nták a rémes csendet. A kalózhajó ló- 
táv. dságra közeledett. Az egy ölet meghaladó ka- 
pttany emelvényen állott Arczát a bor és szél 
vörösre lestek, ajkát bozontos szakai torzitá: ol­
dalún hosszú egyenes kard. övében pisztolyok, 
keze bún psfivc* volt. J

„Adjátok meg magatokat!“ dörgé menny­
dörgő hangja.

Felelet helyett a már zsákmánynak tokin- 1 
tett hajó fóárboczára felrepült a fekete zászló. —

Olly váratlan volt ez élet-halálra küzdeni 
vágyás nyilvánítása. hogy a kalózok néhány 
pereznyi zavarba jöttek E perczet használva Gom - 
pián, hajóját hirtelen nyugatnak forditatá, s min­
den vitorlát fél huzat v a, az el bámult kalózok felé 
tartott. Megjött a határzó perez. Mig a kalózok 
megmagyarázhatlanijedtségtől megkapatvas he­
lyeikre mintegy legyökerezve nézék e nem várt 
gyors kifejlést. addig Compián hajójával sz-m- 
közt állt a kalózhajó egyik oldalával. E perez ben 
férfias nyugodt hangja e szavat kialta: ..Tűz!"

I izénkét ágyú dördült meg egyszerre 5 tust 
takará cl a két hajót; csak a jajgata- és szörnyű 
recsegés tanusitá, hogy az ágyuk jól valanak 
irányozva. A szel nem sokára eloszlata a füstöt.
A két hajó újra két angol mértlölduyi távolságra 
volt egymástól; de mi Ily különböző a 1 lapodban! 
Compián terve tökéletesen sikerült : a kalózhajó 
árboeza- és kormányától megfosztotta 11 haszon - 
\ ehetienné Ion. Hajósaink ajkairól jóv<» gvőzelnii 
dal töltő be a léget; pedig kár volt még örülni- 
rik. A szivattyúzok harczvágytól felhevűlve. el - 
hagyak kirendelt helyüket < lompián parancsának 
ellenére, s igy akadály nélkül tódult be a viz a 
hajóba. E körülmény annál v.szcdelmesbbé lön. **• 
mert* o mpia n csak későn, a fónebb leirt esemény 
után vévé észre, épen jókor, hogy hajója ment"- 
hetlenül el ne siilyedjen. Minden nélkülözhető 
kar tüstént a szivattyúknál működött. azonban 
minden erőfeszítés daczára is mélyebben járt a 
hajó. mint szabad mozgáshoz szükségeltetett, lé­
hez járult, hogy a kiállt vihar alatt a l'öárbocz 
igen meggyengült. Compián rögtön b huzata a 
Vitorlákat s a még mindig nyugotnak tartó ha­
jót keletnek forditata, miután nyugat fiié az el- 
fogatásnak nyilvános veszedelme nélkül többé 
nem vitorlázhattak. A szél még mindig keletről 
futt, tehát a hajónak szél ellen kelle mennie, már 
pedig melyen járó. gyenge arboczu hajóval szél 
ellen menni nem csekély feladat.

Estei.-1,. kelőidéiről újra egy hajó mutatko­
zott. <_ ompián elkomorult: mert hajója mostani 
allapotjat tekintve, egy bekövetkezhető újabb 
harcz sikere igen kétségesnek látszék, azé,-: min­
den erőfeszítéssel iparkodott Spanyolhon partjait 
elemi, de szándéka kivihetését ellenzé a szél."

Egy óra múlva a két hajó összeütközött E<ry 
perezben dördültek meg mindkét rész, . 1 a vészt 
hozo agyuk. s Compián hajójának árboeza re- 
cseSvc zuhant a tengerbe magával sodorva ne-
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hány, kötelékeibe keveredett egyént. Az ősz kor­
mányost egy golyó messze a tengerbe taszitá.

A jövő perczben egymásba bogozva harczolt 
a két hajó ; a kalózok dühödtekkint rohanák meg 
az árbócz és kormányos nélkül maradt hajó fede­
zetét. Ember ember ellen, kard kard ellen vívott. 
Egyik szabadsagát vedé, másik zsákmányért on - 
ta vért. Com pián emberei rendithetlen bátorság­
gal vívtak; egy lépést sem hátráltak; arczuk 
hősi érzelemtől lángolt, szemeik szikrákat szór­
tak. karjaik fáradhatlanul oszták a halait. Hiába! 
számuk a kalózokéhoz képest csekély volt. Egy 
levágott kalóz helyén kettő termett. Ott hulltak 
el helyeiken egymásmelleit, egymásután. Társ 
társát veszté el oldala mellől, s e látáson elkese­
redve sebzett karját még egyszer íelemelé, leg­
közelebb álló ellenét inenthetlenül lesujtá s mint­
egy megnyugodva rogyott társa keblére s a jövő 
perczben egy jobb túlvilágban jöttek össze az 
élet- halálban társak lelkei. Elhulltak: de halá­
luk édes volt. < inszabadsaga védelmében s ma­
gút ellenén irtoztatón megtorolva hullt el min- 
denik. Csupán Compian állt még néhány társtól 
környezve. Kardja villámként csillogott s min­
den lecsapása egy kalózt jegyzett el a halálnak.

A nap. mintha unná tovább is nézni e véres 
jelenetet, épen most áldozott le. végsugarai hő­
sünk tel hév ült komor képét fonák körül s tünde 
lényt kölcsötizének arczvouásainak. Ott állt ö 
mintegy felingerült oroszlány; előtte nehány 
kalóz In vert élettelenül, borzasztó jelképéül an­
nak. hogv ö megtorolatlanul nem támadtathatik 
meg. A nap most végkép letűnt. Compian szeren­
cséje is végkép letűnt. Végig nézett elhunyt tár­
sain s egy nu ly fohász tört ki kebléből, de ez 
nem volt fájdalomcsikarta fohász. O irigylé tár­
sai dicső halalat. Többé nem élet- hanem halai­
ért harczolt. de ollv halaiért, mellyre borzalom­
mal emléljenek ellenei. De még e kivánatát sem 
teljesité mostoha sorsa. A hosszú liarcz ellárasztá 
őt. nem lelke, karja iáradt el: összeszedd még 
Utoljára minden erejét - kardjavai egy közel 
küzdő kalózra suhintott s kardja megtette a ki­
van! hatást: a kalóz utoljára látta a nap lenyug­
tat. de I Vimpian kardja is utolsót suhintott. El­
törött. — A haszonvehetlen markolatot messze a 
tengerbe dobva minden további ellenállás nélkül 
nyugodtan hajolt meg sorsa előtt. Életben ma­
radt társai követek példáját. Nem sokara kötözve 
feküdtek a kalózhajó aljún. A csak imént olly 
szabad férfiú most rab. pogányok rabja. . . MiiIy 
sors var reá!

Társai az egész világtól elhagyatva s pogá- 
nvök hatalmában látva magukat, végtelenül el­

szomorodtak. Hősünk most is rendületlen maradt; 
szent hite tanitá öt, hogy nincs egészen elha­
gyatva, hogy van, ki most is gondját viseli — 
Istene! O bizotr. . . A kalózhajó foglyai- s mar­
talékával Tripolis kikötőjében vetett horgonyt.

--------- Légyen úgy,
Tized nap estén hozzád visszatérek. 
Becsületemic és hitemre mondom.

VÖRÖSMARTY.

I ripolis egyik nyilvános terére kövessetek 
olvasóim. A széles tért köröskörül megkötözött 
férfiak töltik he, arczaik bú és szeniortól beeset­
tek, halvány, elcsigázott arczvonásaik mutatják, 
hogy nekik szerencsétlen sors jutott osztályré­
szül. Svalóban sorsuk legszerencsétlenebb. Szán­
jatok őket, mert ezek — rabszolgák; rabszolgák, 
kik szabadoknak születtek, kiket jog nélkül fog­
tak el zsarnokaik, kik becsültetve, szerettetve 
éltek egy másik világrész ege alatt, kikért honn 
nők, gyermekek kesergnek. S mi történik itt e 
szerencsétlenekkel? Nézzétek, amott jő egy ki­
tűzött török; turbánja alatt egy gyermek eltérne, 
nehézkes javasa tanúsítja, hogy napi foglalkozása 
henyélés. Most egy csoport rabszolga előtt meg­
áll, elundoritó közönyösséggel néz végig rajtuk, 
végre egyen áll meg szeme s miután hosszasan 
nézegette, gazdájához fordul e kérdéssel: .Hogy 
adod el

Tehát, eladatnak e szerencsétlenek és pedig 
milly lealacsonyító módon ! De hallgassuk tovább 
az alkut.

.Hogy adod e! '{'• kérdé újra a vevő.

..2000 piaszterért, uram."

.A kívánt ar telét megadom.‘

..Hova gondol uram 7 Nézze meg előbb jól
árumat; nézze, milly izmos karjai vannak, s 
azonfelül most érte férfikorát s egészségesebb, 
mint bárki: hi gye el, munkabíró lesz, csak hoz­
za k 11 szoktatni."

így árulnak embereket. Ez vétek az emberi 
méltóság ellen, de vétek Isten ellen is: mert Is­
ten szabadnak teremté az embert. — Uly módon 
került Compian is egynek az allam leggazdagabb - 
jai közöl birtokába. ki akkor történetesen a té­
ren keresztül ment s kinek a hősünk arczán él­
őm lő férfias nyugodtság és önérzet annyira meg­
tetszett. hogy, bar nem volt szüksége ra, meg­
vette öt,

Szaid — ez volt Compian urának neve — 
különös és eddig nem tapasztalt rokonszenvet ér­
zett uj rabszolgája iránt s azért csak a kert körül 
fóglalkodtatá könnyű munkával. — Compian e

45»
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\

megölelni őket. 
mert egy végtelen tenger

részvét iránt nem volt háladatlan, megismeré 
ebben Isten segélyét, ki a benne bízót el nem 
nem hagyta. Minden tőle kitelhető módon ipar­
kodott a tapasztalt jó bánást megérdemelni s meg 
is tette kötelességét a legpontosabban; de, hogv 
komorsága, lehangoltsága elhagyja, azt gazdá­
jának minden jóbanása sem bírta kieszközölni. 
Hasztalan! e férfit. kit nem birt megrenditni a 
szél zúgása, a felhők dörgése, az ég villáma, a 
hullámok morgása, a tenger haborodasal,az á- 
gyuk bömbölése, a harcz dühe, a halai közelsé­
ge: e tértit megtörte, a — rabsng! . .

Ha elvégzé napi munkáját, a kert egy zugát 
kérésé föl s órákig elgondolkodék, édes hazajá­
ró!. tani nélkül maradt neje s gyermekeiről, há­
zas képzelődése, a legnagyobb nyomorral küzd 
ve, beteg, halálos agyon ttüneté elő szeretteit ■ 
szeretett volna segíteni rajtok, de nem lehetett; 
szerette volna dobogó szivére vonni s hosszan 

de nem lehetett! Nem lehetett.
_ „ „ nyúlt el köztök; mert

fogva, mert rab volt, kinek nem szabad . hogy 
szive legyen. . . Máskor meg gazdag képzelődé­
sében latta nejét halványan, betegen, éhező gyer­
mekeitől környezve bolyongni messze szülőföl­
détől, ismeretlen tájakon,hogy felkeresse, ki nél­
kül nem élhet, férjét, hogy osztozzék banata- és 
nyomorában. Látta öt a hosszú úttól elfáradva, 
eh- és szomjtól eltikkadva egy végtelen pusztán 
eldőlni, latta mint fogjak körül' siránkozva a 
haldokló anyát a szinte beteg gyermekek , látta, 
mint közelgnek e szomorú perezben rablók, hogy 
elragadják haldokló anyjuk kebléről a kétségbe - 
eső gyermekeket s hurczolják őket, olly sors elé, 
minő az övé. Iliyenkor elieledé jelen helyzetét s 
felugorva nyughelyéről oldalához kapott, hogy 
kardjával védje meg kedveseit; de egy perez 
elég volt öt fonj áró képzeteiről jelen alacsony 
sorsába visszadobni. Meg volt kötözve. S ill ven 
kor elérti, ki annyira tudott magán uralgani, 
könnyeket hullatott ! Ennyire megtörte öt a rab­
ság. De e könnyek szentek valamik ; mert nem 
ön helyzete, de övéi képzelt szerencsétlensége 
csalta ki, gyémántok valának, mellyek e vila» 
kincseivel felértek,s mellyeket mégis szívtelenül 
lábbá 1 tapostak az emberi méltóság lealazői Ha 
ütött a lefekvés órája, neki a többi rabokkal 
nyughelyét kelle fölkeresnie, hogy álmatlanul 
töltse egy végtelennek tetsző éj nagyobb részét • 
pedig mint szeretett volna iliyenkor legalább á 
kert lai közt tévelyegni, hogy a hús légtől kör­
nyezve szabad folyást engedjen gondolatarjainak, 
hogy háborítlanul foglalkozzanak messze sze­
retteivel.

De neki aludni, vagy inkább feküdni kelle 
kíntól gyötörve kevés szalmáján. IIlyenek valá­
nak nyugórai: de illyenck, sőt kínosabbak valá­
nak dologórái is, mert kínzó gondolatai egy per- 
czig sem hagyák el. S most már csodáljuk-e, hogy 
szomorú egész a halaiig? . .

E férfit a rabság törte meg! 
így múlt el kétségbeejtő egyhangúságban 

egy hosszú öröklőinek tetsző év.
Egykor gazdája sürgős ügy miatt egy hétre 

elutazott. Ez a rabfőnoktö! rég óhajt ut alkalom 
volt. E felügyelő, ki urának hősünkre vonatkozó 
nemes érzelmeivel nem dicsekedhet!, elolthatlan 
haragot táplált szivében Lompinn iránt, mert en­
nek férfias állhatatossága által sértve érzé szolgai 
lelkét s csak alkalomra vart. hogy vele bosszú­
ját éreztesse. Ez alkalom megjött. Alig távozók 
ura. midőn a kertben dolgozó f'ompiánt a többi 
rabokkal kihajtó a földekre, ekét huzni. Az Afri­
kában egyébkint is égető nap. ma kialihatJanná 
i"ii. s mintha minden melegét csupán csak e táj­
ra küldené, sugarai alatt eltikkadt minden. S Vom- 
piannak ekét kelle húzni!

Sorsúba megadva magát, szótlanul vé»zé 
terhes munkáját többi társaival; de a felügyelő 
e\'\Td nem elégedett meg. Neki többet kelle tár­
sainál huzni. Az idő délre járt, a meleg tetőpont- 
jat éré >1. Az e munkához nem szokott Compián 
erejének végpontját éré el. Torka a nagy meleg- 
beii egész a meggyuladasig kiszáradt, arczaról 
szakadt az izzadság, szemei a nagy me" feszítés- 
11,-11 kidióztak, hátáról az ostorozás okozta sebek- 
l)"* ',-1’e ioh"t: h'i'(lei tol,szőr megcsuklottak ; de 
a felügyelő minderre nem ha jolt: csak egy perez - 
11-Vi “fffáHás miatt, sót ok nélkül is, újra s újra 
ostorozta őt. J

Mindennek meg van a maga határa. Com- 
m',ndjs gyengébb lön. Végre halántékán 

leidagadtak erei, vére sebesen lüktetett, melle 
osszeszorult, néhány tört csuklás hangzék szajá- 
b0 ; af. •;t |ídn,lvett tárgyak forogva öszhangzás 
nélküli halmazzá folytak össze megtört szemei-

nlf & fSY o.-torcsapás, és ö elájulva a verej- 
tekétől nedves lóid re rogyott.

A felügyelőnek vad öröme szeniorrá váltó- 
■'-óit. — Az elajultnak szájába hideg vizet öntött, 
tompian mohón nyelte az olly rég nélkülözött 
feludito cseppeket s nem sokára magahoz tért 
ozegenynek nem annyira teste, de lelke fájt Be­
tegen viteték haza. A ház ura idő előtt visszajött, 
s megduhódve a Compiánou elkövetett méltat­
lanságon, a halaira ijedt gyáva felügyelőt meg-

5 kényére hagy ál
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Most figyeljetek. — Compián felemelkedék 
nyughelyéről, arcza újra visszanyerte régi nyu­
godt kifejezését, ajkai körül szende mosoly ját 
szőtt, aztán kezét nyujta a remegő felügyelőnek, 
ki legalább is félholtra vélte magát korbácsol- 
tatni, s megható, ünnepélyes hangon e szavakat 
monda neki: „En megbocsátok !“

Ellenének megbocsátani, ez a keresztény hit 
fónsége. Mindenki elbámult. A felügyelő, kinek 
kebléről e szavak által mázsányi súly gördült le, 
térdre esek és a neki nyújtott kezet könyezve ösz- 
szc meg össze csókold. E lélekfönség még az ő 
vad szivét is meginditá. Ezentúl a csudái közősig 
szelíd volt gondjára bízott rabjai irányában. A 
hit mindenható. Compián c jelenet után olly ki 
mondhatlan boldognak érezte, magát! Szivében, 
mintegy rögtöni jutalmul, mennyei kéj árado­
zott szét. A lélekfönség maga magát jutalmazza 
meg. Compián nem sokára felüdült: de bár teste 
visszanyerő régi ép crejet, ruganyosságát, lelke 
még folyvást beteg volt, a rabság óriási teher - 
kint nyoma őt. Szótlanul végzé napi munkáját s 
csak néha törtek ki ajkain félig elfojtott nehéz 
sóhajuk; nyugóráit újra magányosan tölté el s 
e iélhalotti lehangoltságból még gazdája és a 
most neki kedvező felügyelőnek részvéte sem 
bírta kiragadni. Elzárult szive csak rabtársai e- 
lőtt nyílt nu-g ; hisz kiket egyenlő szerencsétlen - 
ség ért, olly hamar tudnak összebarátkozni; mert 
némi, bár keserű vigasz rejlik abban is, ha a 
szerencsétlen nem magányosan tűri a sors ha­
ragját.

Összeültek néha c sors üldözöttéi, s elbeszél­
gettek a messze hazáról, az ismert vidékekről, 
mellyekben gyermekéveiket élték, s a roppant 
veszteségnek tudatában fájó érzelmeiktől elka- 
patva, koltőileg lesték az olly soká élvezett s 
most tán őrökre elvesztett boldogságot. S illyen- 
kor el el kérdezek egymástól: ..latjuk még va­
lahain édes hazánk - és szeretteinket'.'1" Compián 
illyenkor még komorabb lön. E szakadatlan bú- 
songás végre határozott gazdája keblében.

Egy derűit nap reggelén, midőn hősünk 
épen napi munkáját akard kezdeni, magahoz hi­
vató öt ura. Egykedvüleg ment hozza ; nem sejté 
az örömet , mellynek a jövő perczben részese le- 
end. A folytonos nyomor, mellyben élt, elhitető 
vele, hogy számára e földön többé nem virul 
boldogság. Csalatkozott; de mi Ily édesen 1

„Compián, igy szólt hozza ura, folytonos 
búsongásod meginditá szivemet; nem akarom, 
hogy tovább is szenvedj. Menj rég látott tieid 
körébe; de Ígérd meg hited és becsületedre, hogy 
dolgaid elrendezése után hozzam visszajösz.“

Compiánt e váratlan öröm készületlenül ta­
lálta; e szavakelkábiták őt; támaszkodnia kelle, 
hogy el ne essék: az egész alomként tűnt fel 
előtte, s mintha félne ez édes álomból korán fel­
ébredni, szótlanul bámult mosolygó urára.

Ez ismétlé szavait.
Ez által meggyőződve az édes valóról, egy 

perczig habozva állt; de aztán megragadd urának 
neki nyújtott jobbját s köszönetteljesen dobogó 
szivére szoritá; ajkai csak e szavakat tudók re- 
begni: „Visszajövök, sz. hitem és becsületemre 
mondom.“

Az ember teljesen ritkán boldog. Compián 
homlokán is minden szerencséje mellett körön- 
kínt könnyű bufellegvonult keresztül. Illyenkor 
ő a megígért s így teljesítendő visszajövetelre 
gondolt. De lelke minden erejével törekcdék e 
szerencséje láthatárán rémként feltünedező gon­
dolatot elszéleszteni. Még az nap alkonyán urától 
gazdagon ellátva a szükségesekkel,hajóra szállt.

A most következő jelenetek sokkal mégha- 
tóbbak, hogy sem rajzolni merném. Képzeljétek 
magatokat egy hosszú s rabságban töltött év el- 
folyta után, a titeket már halottakkint gyászoló 
nő és gyermekek körében minden elöleges jelen­
tés nélkül megjelenni, s ha tudtok hőn érezni, 
akkor van fogalmatok ama túlvilág! örömről, 
mellyet a családja körében reménytelenül meg­
jelent Compián neje és gyermekeivel együtt ér­
zett. — De az öröm olly hamar szokott elmúlni! 
Compián családja körében csak néhány hetet töl­
tött s újra indulni készült egy munkaterhes és 
talán holtig tartó rabságba. Neje mindenkép ma­
rasztalta őt; szegény sehogy sem tudott hozzá­
szokni azon eszméhez, hogy az olly soká siratott 
s most véletlenül hazakerült férjtől újra, és pe­
dig örökre elszakadjon ; s bár érzé magaban, hogy 
férje adott szavát köteles beváltani, mégis hitvesi 
kötelességét vélé megszegni, ha nem marasztalja. 
Voltak perczei, midőn szeretető lelkiismerete sza­
vát elfojtván, elhitetni akará férjével, hogy nem 
köteles szavát megtartani; de a jövő perczben 
újra felmerülvén jobbérzete, megbánta előbbi 
szavait s illyenkor csak sírni tudott; mert hogy 
férjét az elmenésre szólítsa fel, ez nőierejét fe- 
lüllialadá. . .

Voltak barátai, kik nem vevék olly szigo­
rún az adott szó szentségét, s bebizonyitni aka­
rók, miszerint pogánynak adott ígéretét nem kö­
teles megtartani. — Compián azonban nem úgy 
érzett, neki lelkiismerete mást sugallóit.

Egy derült nap reggelén a kikötő felé lát­
juk ót haladni, könyben úszó családja- és a fél­
várostól kisérve; mert erényeiért mindenki be-



csülte s mert mindenki akara látni ama férfiút, 
ki, csak hogy szavát ne szegje, képes egy bor­
zasztó rabság elé menni. A tengerparton még 
egvszer s utójára ölelte meg neje-és gyermekeit 
hosszasan s minden szeretőiét ez egy ölelésben 
öntvén ki, azután kiszakasztva magat övéi kar­
jaiból. elhatározott léptekkel indult a már ót va­
ró hajóra. A horgonyok felhuzattak, a vitorlák 
szélnek eresztettek, a hajó elindult: orrában egy 
férfi állt kalapjával viszonozva a partról leiéje 
kendőkkel integetók üdvözleteit. Ö sírt. Egy óra 
múlva a láthatárról eltűnt a hajó. Compián újra 
a régi komor, lehangolt rabbá változott.

A hajó kedvező széltől hajtatva Tripolis ki­
kötőjébe repült. Compian ura lakhelyét kérésé 
föl. De mint megváltozott itr minden'. A belépőt 
siránkozó ura ill v szókkal fogada:

„Téged épen jókor küld Istened. Keresztény! 
nőm beteg, az orvosok lemondtak életéről. Min­
den reményem benned pontosul össze. Imádkoz­
zál Istenedhez nőm egészségéért. Te jámbor, ajta- 
tos vagy s imádat bizonnyal meghallgatandja 
Istened."

Compián a kert egyik zugában vonva meg 
magat. térdre borult s hosszasan imádkozott. Lel - 
ke imaban olvadt föl, s ez ima jó illatú áldozat­
ként repült fel az egek Urának zsámolyához an­
nak boldogságáért, ki tőle boldogságát elrabló, 
megsemmisité!

Forró imája meghallgatva lön. A nő e perez- 
töl jobban érzé magat s végre egészen felüdült, 
annak köszönvén visszaléptél a mar mar elha­
gyott életbe, kit azelőtt megvetett. A nejét vísz- 
szanyert férjnek öröme határtalan volt.

„Compián, igy szólita meg neje megm-n- 
töjét. hazamban most mindenki örül s igy aka­
rom. hogy te i- vidám légy. Miután tudom, hogy 
téged csak a szabadság tehet újra derültté, tehát, 
bár nehéz lesz tőled elszoknom, rabságodból löl- 
mentlek. Szabad vagy. Menj haza. De üresen nem 
szabad tieidhez visszatérned.Mutasd meg hazad­
ban. milly lanezot hordanak Tripolisban olly ra­
bok , minő te valal — ekkor egy gyémántokkal 
kirakott arauylanczot adót neki ') — Nem réc 
•■•gy teljesen felszerelt hajót bocsátók tengerre: 
vidd el, neked szántam. Térj vissza sz.etv idh- z 
s legyetek mindnyájan barátaim, mint én a tié­
tek vagyok.”

így jutalmaztatok ollykor a földön is az 
erény. Compián öveihez visszatért, s az öröm an­
nál nagyobb volt,mert reménytelenül jött sínért 
most mar örökös lesz.

*> Huber .JJ. reines Gewissen 1823 35—17 lap.

Ö ezután folytonos levelezésben állt egykori 
urával, s valahányszor egy levél érkezett Alii - 
kából, e nap családi ünnep volt.

Knauz Nándor.

FIGYELMEZTETÉS. *)
Egy pár szó a ..Revalenta arabica"-ról.

YVarton ház 1812-dik évben behozott a kereske­
désbe (Éjszak-Afrikából) Ervaleata név alatt egy lisztet, 
melly Le Sant vizsgálata után nem volt egyéb lencse­
lisztnél. Nehány évvel későbben Du Barry és társa lon­
doni lisztkereskedö kikürtöite a Revalenta arabicát, mint 
minden gyógyszerek quintessentiáját. Az Ervalenta szó­
nak elcsavarása, és a bablisztnek 5—10 percent hozzáa­
dása, kevés curcume (vad sáfrán) és Curry powder (fii- 
szer) által jött létre ezen olly kitűnő orvosság, t. i. Re­
valenta a.— Lásd: Allgem. homöop. Zeitung lböŐ. Nr. 
17. S. 272. — Figyelmeztető hiszi: hogy a magyarhoni 
lenese s babliszt használata is a Du Barry által javasolt 
életmód mellett meghozza azon jó sikert, mellyet talán 
némellyek a Du Barry méregdrága lisztének használata 
után eddig tapasztaltak. **) —X —

Katholikns hitélet.
Lili.

Becs, nov. 2. Megtisztelem Takács Mihály sziráki 
kurátor uramat, mint aféle becsületes katholikns embert, 
ki Istennek dicsőségét. kath. vallásának és egyházának 
érdekét szivén hordja. Maga édes Mihály bácsi ollyan 
ember, ki sir, ha, az egyházon seb ejtetik, de örül is, ha 
magasztal tátik. Es ezért, valamint a kecskeméti ember, 
úgy én is szívesen veszem, ha Mihály bácsinak nevét lá­
tom a kath. néplapban: csak egy nem tetszik, hogy tud­
niillik tentatartója sokszor kiszáradván , pennája ritkán 
iog: pedig ha ollyan könnyű volna jót tenni, mint tentát 
csinálni, hamar lennénk boldogok. Egy marok fekete fa­
bogyó , kevés vízzel bögrében a tüzhez téve, s megfőve 
megteszi. Valamint mi örülünk, ha a sziráki templomról 
azt olvassuk, hogy jó emberek bőkezűségéből az díszes!- 
tutik, úgy örülnek Szirakon is, ha meg tudják, hogy 
máshol is vannak jó emberek, kik az Isten dicsőségének 
előmozdítására filléreiket, de forintjaikat se sajnálják ; sőt 
olíyanok is vannak, kiknek az ember az egész világ kin­
cseit kívánna, mert tudja, hogy azt utolsó cseppig a val­
lás elősegítésére áldozná. E sok szó után azt akarom mon­
dám. hogy Pécsett most apácza-kolostor van, benne már 
két év óta tanítónők is v mink . az épület még nem vég­
ződött be ugyan, de b-végeztét őséhez közel áll. Tegnap 
tették föl tornyára a keresztet. Ezen kolostort mostani jó 
Prímásunk u iomaga.--aga Seitovszky dános bíborunk ur

= 1 E meztetés közzel bbi hírlapi k t. ez. szer­
kesztőit egész tisztei-tt,l mikére,n. _

D Közlő a-. mint nekünk Irta. élvín a Revalentával, önma­
gán is tapasztalta annak len.se s bab természetet. 1-. Fi­
gyelmeztetés" közlésére p alig ’.tét az bírta , mert szerinte 
K z s a u ,,ta nem evett senki -oly drága .-nősét, mint raily- 
lyennei most a magyar népe: megkínálják. s z e r k.



alap'Ioíta, a keresztet pedig azért tették tegnap föl mert 
a jó alapítónak tegnap születésnapja volt. Isten éltesse ' 
Mihály bácsi ' vagy hiszi vagy nem, de az illy kereszt- 
föltevést szertartás nem utolsó valami. Úgy meghatja az 
embert, ha latja az üdvösség jelét, a keresztet fölfelé 
emeltetni, hogy a lélekzete is eláll az embernek. Emelte 
az ünnepet melt, püspökünknek — ki a szent keresztet a 
szabad eg alatt beszentelte — jelenléte ; a katonaságnak 
szivrehato zeneje : mert hol a vallás Így üli gvözedelmét 
keresztfájának . örvendeni kötelessége is : és á toronyból 
a tömérdek képek 1 '’dobasa, mellyek után mindenki sóvár 
kezekkel kapott. Ki a keresztet föltette. az előbb a jó 
püspöktől megoldatott, hogy Isten ötét minden veszede­
lemtől megmentse e nem csekély fontosságú útjában. A 
kereszt föltevése után ivott ottfenn ő szentségének IX. 
Pius pápának, ő felségének Ferencz József Császárunk­
nak. Albert főherczeg ó fönsegenek, Primas u fómagassá- 
gun.tk. püspökünknek s a t. hívek egészségere. mi pedig 
szívből kiáltottuk : éljen Igen éljenek ! de éljen szivünk­
ben Jézus I- az ő szent keresztfájával. hogy soha annak 
emleke szivünkből ki ne haljon! hevítse keblünket szeré­
téire, hogy készek legyünk neki élni s neki halni!

E szóra ..kolostor" édes Mihály bácsi. akarok 
egy par szót váltani Vannak emberek , kik e szóra ko­
lostor roszul érzik magokat, s haragos gunvnyal mond­
jak : le velők ' régi világ .61 valók ! Voltak"s vannak az 
egyház életében idők. mellyek ben a pokolnak minden ha­
talma fölkeli az egyház ellen , s egész erővel hányta ve­
tette Péter hajóját, s el merüléssel fenyegette. Eretnek­
ség, botrány és igazságtalan elnyomatás, ez volt a három 
funa. mclly egész sulyjával a megváltott emberre nehe- 

i zedett. Illy veszedelem közepén Isten szeretetének kincs­
tárát megnyitotta s belőle uj segiséget vett elő. s ez volt 

. a szerzetes rendek. Ugyanazon zászló alá esküdve s mint 
egy szív Ogy lelek liarczol va ezen sereg, mclly szükség 
idejében keletkezett. addig tog létezni, míg a harez tar- 
tand, az az: a világ végéig. Mint tehát említettem, három 
fegyvere van a pokolnak, mellyel megtámadja az embert, 
úgymint eretnekséggel az eszét. botránnyal a szivet, s 
elnyomatással testét. S íme mi ily meglepő valami, épen 
háromfélék a szerzetes rendek is Elsők a tanítók, hit vé­
delmezők . kik az igazságot taniták s megvédik, az az: 
nem engedi!, a tévely és hibának, hogy az esz beli ember­
ben , vagy az ember eszében , értelmében a megváltás 
munkáját lerontsa. Hlyen szerzetesek például a jezsui­
ták. piari-tak . benőjék s más tanítással foglalkozó ren- 

I dek. 2-szór a szemlélőd ő rendek, kiknek az a hiva­
tásuk . hogy ;•... ember szivében megőrizzék a megváltás 
-munkáját. Ezek :t világ és minden javainak megvetése ál­
tal az emberi szeretetet a természeti javak felé irányoz­
zák. s önmegtagadással a botrányokat ellensúlyozván, a 
szenvedélyeket uralkodni akadályozzák. Ők tiszta áldo­
zatok, az imádság angyalai; éjjel nappal az Isten szent 
oltára előtt térdelvén, j t e i világ békessé­
gét és az erkölcsök tisztaságát, mint a bölcsek az ő elve • 
ikkel, mint a világi hatalmak az ó rendeletcikkel. Egy 
karmelita kolostor több rendetlenséget akadályoz meg, 
minta mennyit a Vmiíöczók megbüntetnek. 3-ik helyen 
vannak a be ten ápoló rendéi Ezek arra vannak ren­
delve. hogy embertársukul mindenféle nyomorúságban 
segítsék, a bölcsőtől kéz Ive a halottas ágvig, a szalma- 
kunyhóban ugv a szii.-.ió,kiöU.t . mint rabot a fogházban 
megvigasztaljak. Ki ne ismerné a beteg ellátó szerzete­
ket v ki ne hallott volna valamit a sz. Bernard hegyi szer­
zetesekről, kik a hóba borított utasokat oliv ügyesen fel­

tálaljak s uj életre hozzák ? A havasok csúcsain épen úgy 
buzog a szerzetes embertársának, mint a földnek mélysé­
gében. Van Délameri kában egy Potosi nevű város, ennek 
határúban vannak a világnak legmagasabb ezüstbányái, a 
kincsásók itt legnagyobb életveszélynek vannak kitéve, 
s ki vigasztalja őket ? minden szükségben az ide is bejáró 
szerzetesek. . . Ezen rendek vigyáznak igenis, hogy a pó­
kul ne diadalmaskodjék az emberen, kit testében támad 
meg. — Mig a katholicismus létezni fog, e háromféle ko­
lostor sem fog megdülni. Ezek azon szeretetre vannak 
építve, mellyel Jézus szivében kell keresnünk, és mclly 
nem múlandó. Egyes kolostorokat ledönthet a vadak ir- 
galmatlansága, de megmaradnak mások; és ha imitt ösz- 
szeroskad egyik, amott emelkedni fog a másik. Ki a ko­
lostorok ellen irányozza nyilait, Jézus oldalát nyitja az 
újra meg. Ezért örülünk , ha pécsi kolostorunkon fénylik 
mar a kereszt. reményijük , hogy vele leend az egykor 
rajta függő Üdvözítő áldása is. Isten velünk!

Különfélék.

lmint jelent meg s már minden hiteles könyvárus­
nál kapható következendő munka : „Történetekkel 
felvilágosított egyházi beszédek." Minden 
vasár,- ünnepnap s több alkalmakra. Első füzet. Német­
ből szabadon fordította Huszár Karoly, fehérmegyei 
áldozár. Székesfehérvárott. Kiadja Káder Antal 1»53. 8. 
rét 72 lap. Tartalom : Advent 1 és 11-dik vasárnapjára, 
Boldogasszony fogantatása ünnepére, Advent III. és IV- 
dik vasárnapjára, Karácson éjjelen, Karácson napjára, 
Sz. István első martyr ünnepére, Karácson utáni vasár­
napra . az esztendőnek utolsó estvéjén , Újév ünnepére, 
Újév utáni vasárnapra. — Az egész munka füzetenkint 
egy év alatt megjelenik és pedig jóval előbb azon időnél, 
mellyre az illető sz. beszédek szabva vannak. A munkát 
minden alkalomra készített rövid beszédek rekesztik be. 
Fordító ur leginkább Jans a sz. beszédeit használta; itt 
ott azonban egyéb német szónokok beszédeit is közbe­
tette, mivel használhatóbbaknak találta. A munka mélt. 
és főtiszt. Farkas lm r e fehérvári püspök urnák, mint 
a tudományok buzgó pártfogójának van mély tisztelettel 
ajánlva.

TUDÓSÍTÁS A hozzám érkezett sokoldalú kérde- 
zősködésekre szolgáljon szives válaszul: mikép T a 1 a bé r 
J. és Gr. „Egyházi Beszédeidnek I-ső kötete, melly 
az Advent 1. vasárnapja és husvét közötti időszakra szóló 
sz. beszédeket foglalja magában. még f. é. november 
hónapban mindenesetre el fog küldetni a t. elölize- 
tőkhez. Az I-ső kötetet a II. és III. kötet megjelenése 
legrövidebb időközökben követendi. Pest, oct. 211. 1*53.

Müller Gyula, 
könyvárus és kiadó.

('■síid tani tói állomásra. Hold- M. e zö - Vá­
sár k e 1 v kath. közönsége egy megürült t’-s egy ujonan 
állítandó tanítói állomásra csődöt hirdet. A tanítók iize- 
tese szabad lakáson kívül 250 pit lészen. Az első évet kü- 
teleztetnek próbaévül kitölteni, s csak azután, ha azt di­
cséretesen kiadottak vétetnek föl, a rendes tanitók sorú­
ba. Ezen állomásokat elnyerni óhajtók rendes képezdej
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oklevéllel s egyéb szükséges bizonyítványokkal ellátva; 
jelentsék magokat f. é. november 24 én alólirottnál. El­
sőbbség azoknak adatik, kik magokat a német nyelvben 
alaposan jártasoknak igazolják.

Kelt Hold-Mező-Vásárhelyen octob. 29-én 1853.
Gróf V é c s e y Sándor, 

apat, plébános és iskolai igazgató.

J e gy zéke
a jó és olcsó könyvkiadó társulat könyveinek, 
mellyek a társulat kiadó hivatalában (czukor- 

utcza 6. sz. földszint) megszerezhetők. 
Áruk pengő pénzben:

1850-ik évre kiadott részvény-könyveli.

.'/.sóilér leány1. Népies elbeszélés, irta Szabó Imre. 
2-ik kiadás. Kis h- ad rét. 72 lap Ara ti kr. Még csak 
néhány példányok találhatók a bizományosoknál. — .A 
kereszténység eredményei1. Francziábol fordította Schrei 
bér László. Leszállított ára ti kr — .Korkérdések1. 1 fü­
zet . szerkeszti Kovács Zsigmond. Leszállított ára 20 kr. 
— .Keresztény erkölcstan1 Irta Vezerle Gáspár. N-rét. 
232 lap: leszállított ára 10 kr. —,Verna Roza1. Vallásos

ára fűz. 10 kr.
232 lap
elbeszélés tót nyelven. Leszállított

lsíl-lk évre kiadott részvény-könyvek.
.Elveszett Hu1. Népies elbeszélés, irta Szabó Imre. 

8-ad rét. 97 lap , ára fűzve 10 kr. — ,A jegyesek.1 Ola­
szul irta Manzoni. forditotta Mészáros Imre. 2-1 lap Ara 
30 kr. — .Roma és Loretto". Veuillot Lajos, után franczia 
eredetiből Gyurits Antal 1. és II. kötet. Ara színes bo­
rítékban fűzve 1 ír. 12 kr. — .Vita S. Caroli Boromaei.1 
Conscript.i per Aloysium Schlőr. 407 lap. Ara fűz. 40 kr. 
— ..Jézus sz. gyermekségének társulata1. Rövid kivonat 
az ez ideig megjelent francziorszégi könyvekből. 125 lap. 
Ara fűzve 8 kr

IS.)2 ík évre kiadott részvény-könyvek.
.A társulat névkönyve1. l"-52-ik évre. 12-ed rét. 

192 lap Ara lO kr. — ,Keresztény Naptár1. A magyar- 
országi katholikusok használatára. 1-53-dik évre. Ma­
gyar. német és tót nyelven, képekkel. Ára fűzve 9 kr. _
,Goffinc Lénárf katholikusoktató és épületes könyve II 
kötet, nagy 8-ad rét. 911 lap. Ára fűzve 2 fr. A J 1-dik 
kötet megjelent. Ara szinte 1 forint. — ,Tizenharmadik 
századbeli Anacharsis.1 Kezépkori jellemrajz, Walter 
Vilmos után Gyurits Antal. 12-ed rét. 3ti2 lap. Ara fűz. 
40 kr — .Az ember és a teremtés: vagyis a végokok 
elmélete a mindensegberr. M. Dcsdouits után frati-zia 
eredetiből Gyurits Antal. 8-rét, mintegy 340 1. Ara 1 fr.

Épületes könyvek.
•Kalauz1. A keresztény hitélet- és istenes-égre.

Iria Nogáll János. 1 ti képpel. Ara fűzve 20 krajczár. _
K T A Boldogságos >//:/. szí .... ■

re Irta Nogáll János II-d 
Ara fűzve 3 kr: — ,Gyónás- és áldozást ájtatossag.1

360

Gyermekek számára. Negyedik kiadás. Ára színes borí­
tékban 3 kr. Aranyozott kemény köt. fi kr. — ,Beicht- 
und Communion-Ándacfit.1 Für Kinder. III. Auflage, 
lm Umschlag 3 kr., steifvergoldet 6 kr. —- ,Spiegel der 
Busse.1 Von Johan Nogall, geheftet im Umschlag 3 kr. 
— ,Szent gyermekség társulatának alapszabályai s imád­
ságai.1 Ara fűzve 3 kr. - .Der Verein der heil. Kind­
heit.1 In gefärbten Umschlag 3 kr. — ,Speculum Con- 
scientiae. in iisum Sacerdotum praesertim eorum, qui- 
bus cura animarum demandata est.1 Auctore Aloysio 
Schlőr. Ara fűzve 3 kr. — .Vázmán Péter imádságos 
könyve 1 Kiadta javítva és egy toldalékkal megbövitve 
Fogarassy Mihály, nagy 12-ed rét. (i2ti 1.. három aczél- 
metszetü képpel. 11. kiadás. Ara kötetlen 4s kr. brosch. 
50 kr. bőrbe kötve 1 fr. diszkötés aranyos szegélylyel 
tokban 1 fr. 50 kr. — .Istenfélő gyermek.1 Imádságos 
könyvecske ifjúság számára, irta Tóth Károly, képekkel. 
Ara kötetlen 9 kr. Kemény papiros- vászon,- bőrkötés­
ben tokkal 1 ti. 24. 30 kr. — ,Das Gottesfürchtige Kind1 
ugyanazon, áron. — .Elő rózsa1. Imádságos és énekes 
könyv az Elő sz. olvasóról nevezett Mária társulatnak 
használatára. Aczélmetszettel és czédulákkal. kötve: 12, 
Iti, 2ti kr. — jAnbethung Gottes und Verehrung seiner 
Heiligen." Von Franz Zsihovits. Keményen kötve i fr.

Iskolai s más könyvek.

,Bibliai Történetek". Gyermekek számára. Róder 
Alajostól, 30 képpel: negyedik javított kiadás. Kemény 
kötésben 12 kr. kötetlen 10 kr. — ,Biblische Geschichte 1 
Für die Schul-Jugend. Mit 30 Bildern. Dritte Auflage. 
Ara kötve 12 kr. kötetlen 10 kr. — ,Dejc Bilicke1 pre 
ditki. Kémény kötésben. Ára 12 kr. kötetlen 10 kr. — 
.A katholikus Egyház története1. A közép-tanodái ifjú­
ság szamara irta lábián Ambrus. Kemény kötésben le­
szállított ara 20 kr. ..Magyar nyelvtan.1 Az elemi és 
reál-iskolák használatára. Irta Zimmermann Jakab. Har­
madik bővített kiadás. Kötve I ti kr. kötetlen 14 kr. —
,Magyar ABC s olvasó könyv." Irta Szabóky Adolf ke­
gyesrendi tanár. Harmadik kiadás: kemény kötésben 8 
kr. kötetlen ti kr. — -Átalanos földrajz." Irta Fuchs Ta­
nias. A loldgömb köre metszett rajzával. Ára kemény 
költésben 10 kr. kötetlen 8 kr. A földgömb külön 4 kr.—- 
.Keresztény katholika tudomány-' vagy kathekizmtis , a 
ioméltó-agu Kiborítok-herezeg prímás érseki helybenha­
gyásával: kemény kötés ti krajczár. — Christkatholische 
Lenre, oder Katechismus szintazon áron : valamint tótul 
I-- .Bibliai történet" iskolai könyvül nagvobb gyer­
mekek számara. Pahv stina leírásával és térképével "Ára 
vaszousarku kemény-kötésben 30. kötetlen 2-í kr. — Rö­
vid és bizalmas feleletek a religio elleti leginkább elter­
jedt ellenvetésekre. Segur után. Ára fűzve 16 kr. — 
.I’n-os tojások." Iskolai ajándékul jó gyermekeknek. 
Schmidt Kristóf után Somogyi Károly. 11. kiadás. Egy 
képpel. Ara fűzve l, kr. , kemény borítékban 10 kr — 
.A keresztes hadak és története. Michaud és több más 
hiteles Írok után készített német kivonatból magyarázta 
Gyurits Antal 1 II. kötet. 1853. Ára 1 fr. np

Kiadja jó es olcso könyvkiadó társulat,11 szerkesztő BLÜ.MEL1Í UBER FKKKNCZ

Pesten 1:53. Nyomtatja LUKACS LÁSZLÓ és TÁRSA, országút, ti. sz.


